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1Tetzavé

TetzavéVol. XVI - Sijá 2
   Una extraordinaria explicación del "sonido de las campanillas 

del borde inferior de la túnica" del Sumo Sacerdote cuando entraba 
al recinto sagrado del Templo y la enseñanza para nosotros hoy en 

día antes de recibir al Mashíaj.

Bsd.

1. Con respecto a la túnica que vestía el Sumo 
Sacerdote durante el servicio en Templo, el versículo1 dice 
“en su borde inferior harás formas de granadas de lana 
turquesa, lana purpura y lana roja…y campanillas de 
oro en(tre) ellas, en derredor de [toda] la circunferencia 
[del borde inferior de la túnica]”.

Rashí explica que, aunque las granadas eran 
“redondas y huecas”2, de todas maneras, la 
interpretación de “campanillas de oro en ellas” (no) es 
(que las campanillas se encontraban dentro del espacio 
hueco de las granadas, sino) “entre ellas3, alrededor. Es 
decir, entre dos granadas había una campanilla, la cual 
estaba adherida a, y colgaba del, borde inferior de la 
túnica”.

Al respecto Najmánides4 pregunta: de acuerdo 
a la interpretación de Rashi, resulta ser que en la 
práctica “las granadas no cumplían función alguna”; y 
si estas eran solamente un “adorno” – entonces “¿por 
qué estaban hechas como granadas huecas, deberían 

1  Nuestra Sección Semanal 28:33
2  Palabras de Rashi en el párrafo que comienza “Rimonéi”
3  Rashi en el párrafo que comienza “Betojám saviv” (y parecido a ello en el comentario de Rashi versículo 34). Y así está 

escrito aquí en Toldot Aharón. Rashbám, Rabí Avrhama Iben Ezrá (en nombre de “nuestros antecesores, bendita sea su memoria”) 
y otros.  

4  Versículo 31.
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haberse hecho como manzanas de oro?”. Rabí Eliahu 
Mizrahí conocido como Reém5 contesta: no comprendo 
por qué Najmánides prefirió hablar de las manzanas 
más que de las granadas.

Los comentaristas6 explican que la pregunta de 
Najmánides es sobre el punto que las granadas eran 
“huecas”7: al ser que las campanillas no colgaban en el 
interior de las granadas ¿con que finalidad las hicieron 
huecas?

Sin embargo, no se entiende: si la pregunta de 
Najmánides apunta solo al hecho que las granadas eran 
“huecas” – ¿cuál era la necesidad de mencionar, o más 
aun (en lugar de “granadas”) cambiar por “manzanas” 
(y escribir que “deberían haberse hecho como manzanas 
de oro”)? En otras palabras: si la duda de Najmánides 
es solo en cuanto a la utilidad del hueco de las granadas (al ser que las campanillas no 
se introducían en ellas), tendría que haber dicho que las granadas deberían haber sido 
macizas, ¿para qué inmiscuir aquí “manzanas de oro”? 

2. A simple vista, el tema se puede explicar de la 
siguiente manera: en la Menorá –Candelabro– había 
como adorno tazas, esferas, y flores8, y las esferas eran 
“como manzanas”9; y al ser que las granadas de la 
túnica (según Rashi) era solo un “adorno” – argumenta 
Najmánides, que ellas también deberían haber sido (no 
en forma de granadas, sino) “como manzanas” (similar 
al adorno (en forma de fruto) que había en la Menorá).

Sin embargo, aun así, sigue sin comprenderse:
a) Esto mismo precisa una explicación – ¿cómo es que 

el “adorno” se vincula precisamente con “manzanas”?
5  Aquí en el comentario de Rashi.
6  Nemukéi Shmuel.
7  Y nótese que Reém no transcribe la palabra “huecas” al citar a Najmánides.
8  Terumá 25:31 (y allí en Rashi, en el párrafo que comienza “Kaftorím”).
9  Allí en Rashi, en el párrafo que comienza “Gueviím”.

בכתובנאמרלמעילבנוגעא.
גו'תכלתרמונישוליועל"ועשית

בתוכםזהבופעמוניסביבשוליועל
סביב".

שהרמוניםשאףרש"י,ופירש
מקום,מכל",וחלולים"עגוליםהיו

בתוכם"זהב"ופעמוניהכתובפשט
מצוייםהיושהפעמוניםלא[הוא

–אלא]הרמונים,חללבתוך
רמוניםשניביןסביב,ביניהם"

בשוליותלוידבוקאחדפעמון
המעיל".

לפיהרמב"ן:כךעלוהקשה
היוש"לאנמצארש"ישלפירושו

לאובאםכלום";משמשיםהרמונים
עשוייםהיו"למה–"לנוי"אלאהיו

תפוחיכמיןיעשםחלוליםכרמונים
ידעתילאהרא"ם:והשיבזהב"?

מןיותרהתפוחיםבחרלמה
הרמונים.

שקושייתמפרשים,וביארו
שללפרטבנוגעהיאהרמב"ן

לאשהפעמוניםמאחר"חלולים":
הרמונים,חללבתוךתלוייםהיו

לשם מה נעשו הרמונים חלולים?
מובן:אינועדייןהדבראבל

בנוגערקהיאהרמב"ןקושייתבאם
מהמפני–"חלולים"שללפרט
שינה(ואףבכללכאןהזכיר

("יעשםל)"תפוחים"מ"רמונים"
כמין תפוחי זהב")?

זאת:להסביראפשרלכאורהב.
–לנוי–היושבמנורהמצינו

ופרחים,כפתוריםגביעים
";תפוחים"כמיןהיווהכפתורים

שמשוהמעילשרמוניומאחר
הםאף–"לנוי"רקרש"י)(לדעת

רמונים,בדמות(לאלהיותהוצרכו
לנוי(בדומהתפוחים""כמיןאלא)

(שבדמות פרי) שבמנורה).
אבל עדיין אינו מובן:

על–ביאורצריךגופאהאא)
ב"תפוחים"ה"נוי"כרוךמהשום

דוקא?

בכתובנאמרלמעילבנוגעא.
גו'תכלתרמונישוליועל"ועשית

בתוכםזהבופעמוניסביבשוליועל
סביב".

שהרמוניםשאףרש"י,ופירש
מקום,מכל",וחלולים"עגוליםהיו

בתוכם"זהב"ופעמוניהכתובפשט
מצוייםהיושהפעמוניםלא[הוא

–אלא]הרמונים,חללבתוך
רמוניםשניביןסביב,ביניהם"

בשוליותלוידבוקאחדפעמון
המעיל".

לפיהרמב"ן:כךעלוהקשה
היוש"לאנמצארש"ישלפירושו

לאובאםכלום";משמשיםהרמונים
עשוייםהיו"למה–"לנוי"אלאהיו

תפוחיכמיןיעשםחלוליםכרמונים
ידעתילאהרא"ם:והשיבזהב"?

מןיותרהתפוחיםבחרלמה
הרמונים.

שקושייתמפרשים,וביארו
שללפרטבנוגעהיאהרמב"ן

לאשהפעמוניםמאחר"חלולים":
הרמונים,חללבתוךתלוייםהיו

לשם מה נעשו הרמונים חלולים?
מובן:אינועדייןהדבראבל

בנוגערקהיאהרמב"ןקושייתבאם
מהמפני–"חלולים"שללפרט
שינה(ואףבכללכאןהזכיר

("יעשםל)"תפוחים"מ"רמונים"
כמין תפוחי זהב")?

זאת:להסביראפשרלכאורהב.
–לנוי–היושבמנורהמצינו

ופרחים,כפתוריםגביעים
";תפוחים"כמיןהיווהכפתורים

שמשוהמעילשרמוניומאחר
הםאף–"לנוי"רקרש"י)(לדעת

רמונים,בדמות(לאלהיותהוצרכו
לנוי(בדומהתפוחים""כמיןאלא)

(שבדמות פרי) שבמנורה).
אבל עדיין אינו מובן:

על–ביאורצריךגופאהאא)
ב"תפוחים"ה"נוי"כרוךמהשום

דוקא?



3Tetzavé

b) De acuerdo a la opinión de Rashi – ¿cuál es la 
razón por la cual en la túnica había (como adorno) 
granadas y en la Menorá manzanas?

3. Con respecto al propósito de las campanillas de 
la túnica el versículo10 dice: “se escuchará su sonido 
(lit.: “su voz”) cuando él entre al lugar Santo”; y esto era 
tan relevante en el servicio del Kohen Gadol –Sumo 
Sacerdote–, que en virtud de ello (“de escucharse su 
sonido”) él era protegido – como dice allí el versículo, “no 
morirá”, “y de la expresión en términos negativos (‘no 
morirá’) se deduce lo contario11 (que si las campanillas 
no se escuchaban ‘sí moriría’)”.

Debemos comprender: ¿por qué es necesario que “se 
escuche” la “voz” de las campanillas “cuando él entra 
al Santo”? Aparentemente debería ser al revés – en 
concordancia con la Escritura que declara que “el (honor 
del) Eterno no se encuentra en el estruendo”, sino “en 
una voz suave y tenue”12; y como vemos en el Kohen 
Gadol mismo, que su ingreso al Kodesh HaKodashím –
el Santo de los Santos– (en Iom Kipur) era precisamente 
sin (las ropas de oro13 y, por lo tanto, sin la túnica con) 
el sonido de las campanillas14. 

Najmánides15 explica que el sonido se debía a que, 
“quien ingresa en el recinto del rey sin aviso previo, 
es condenado con pena de muerte”, y el sonido de las 

10  Más adelante versículo 35.
11  Véase Najmánides (más adelante versículo 43). Rikanti, Bajaie, Or HaJaim y otros sobre el versículo.
12  I Reyes 19:11-12.
13  Ajaréi 16:4. Torat Kohaním (y Rashi) sobre el versículo. Rosh HaShaná 26a y otros.
14  Sin embargo, nótese que acorde a lo dicho por Rashi en Iomá (44b al final del folio) en Iom Kipur había un “anillo… que 

golpea y hace ruido, al ser que se declara y se escucha su sonido”. Y véase allí en los comentarios de Rabeinu Jananel, Tosafot y 
Tosafot Ieshením.

15  Allí en nuestra Sección. Allí en Rikanti y Bajaie. Y véase Rabeinu Jananel y Tosafot Ieshením en Iomá 52a al principio del 
folio. Y véase Vaikrá Rabá 21:8. Y otros.
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4 Likutéi Sijot

campanillas vendría a ser como una “solicitud de 
permiso”16 para ingresar y realizar el servicio,

[y el hecho que el Kohen Gadol no precisa “solicitar 
permiso” al ingresar al Kodesh HaKodashím en Iom 
Kipur –lo que aparentemente por lógica debería 
ser a la inversa– la razón17 es que, en Iom Kipur el 
Todopoderoso muestra lo preciado que son los judíos 
ante Él, pues “la Escritura prescindió para ellos de un 
emisario”18 (en ese día, en el que se revela el amor de Di-s 
a ellos, no precisaban de las campanillas “para hacerlas 
sonar, como la persona que envía un emisario para 
anunciar su llegada”19)].

De acuerdo a esta explicación20 resulta, que la “voz” 
de las campanillas no es parte del servicio en sí, sino, 
solo una introducción y preparación para el mismo;

no obstante, en vista de que cada detalle vinculado 
al servicio del Kohen Gadol es exacto, y con más razón 
un aspecto como este conectado con la pena de muerte, 
como fue dicho –y las campanillas sonaban incluso en 
el momento del servicio mismo21– es lógico decir que 
el “escuchar su voz” es una cuestión relevante para el 
servicio propiamente dicho22.

16  Parafraseando a Rikanti y Bajaie allí.
17  Bajaie allí. Y está basado en (el comentario de Rabeinu Jananel y Tosafot Ieshením) en Iomá allí.
18  Iomá allí.
19  Parafraseando a Tosafot Ieshením (y similar a esto en el comentario del Rabeinu Jananel) allí.
20  Y de la misma manera acorde al segundo motivo de Najmánides… allí. El motivo dado por el Abarbanel en nuestra Sección. 

Y otros.
21  Nótese lo dicho allí en Gur Arié que “cuando él entre al Santuario…y cuando salga”, la interpretación es desde que entre 

hasta que salga, o sea, todo el tiempo del servicio.
22  Nótese también lo dicho aquí en el Baal HaTurím que, “se escuchará su sonido” se refiere a (todo) el servicio.
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4. Una de las explicaciones al respecto es la siguiente:
El Kohen Gadol realizaba su servicio como sheliaj 

–emisario– del pueblo de Israel; esto automáticamente 
implica que “cuando él entra”, o sea, en su entrada “al 
Santo”, él “toma” consigo a todo el pueblo de Israel 
“hacia adentro del lugar Santo”.

Es algo comprensible y también es explicado en 
extenso en varios lugares23, que la avodá –el esforzado 
servicio a Di-s– por parte de los baaléi teshuvá –judíos 
que retornan a Di-s y a Su Torá– cuya causa es la “lejanía”, 
pues ellos se escapan del mal – es un servicio “ruidoso”, 
así como alguien que escapa del peligro de muerte – 
con un grito y arrojo.

Y este modo de servir a Di-s está presente en cada 
judío, incluso en aquel que no cometió ningún pecado, 
Di-s no permita: en cuanto la persona reflexiona y 
toma consciencia cuán “lejos” está de la Divinidad – ya 
sea debido a que su alma animal es todavía fuerte24 y 
por consiguiente se siente como un algo en sí mismo 
separado de la Divinidad; o incluso por el hecho de 
sentir lo bien que uno está espiritualmente – cosa que 
surge de su Alma Divina (en efecto se siente a sí mismo 
una existencia de santidad – pero, de todos modos 
sigue siendo un “algo”, y no experimenta un estado de 
sumisión25 a Di-s) – entonces, al pensar concienzudamente 
en su bajo estado espiritual, el judío se despierta con una 
gran voz26 interior para “escapar” de esa situación,

[en relación a esto, le preguntaron al Baal Shem 
Tov acerca de los movimientos que los jasidím 

23  Séfer HaMaamarím 5699 pág. 2 en adelante. Séfer HaMaamarím 5702 pág. 3 en adelante. Séfer HaMaamarím 5710 pág. 4 
en adelante.

24  Véase Tania cap. 13.
25  Véase Tania cap. 35 (44a al final del folio en adelante). Y en extenso – Likutéi Sijot vol. IX pág. 210 en adelante.
26  Nótese lo dicho en Ialkut Shimoní Vaetjanán (825) que “los ángeles… alaban con voz fuerte… debido a que están lejos del 

Santo, bendito sea”.
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hacen mientras rezan etc. – él respondió27 que ello es 
análogo a quien se hunde en el mar y hace todo tipo de 
movimientos para salvarse y grita con todas sus fuerzas 
para ser rescatado, en esa situación, seguro nadie se 
reiría de sus movimientos ni de sus gritos de socorro].

Lo recién explicado no se contradice con el versículo 
antes citado, en el que se declara “el (honor del) Eterno 
no se encuentra en el estruendo”28 – allí el versículo es 
preciso y dice que “Havaiá no está en el estruendo” – 
esto significa que para poder ser un receptor y vehículo 
apto para el estado de luz Divina del Nombre Havaiá 
(que trasciende las dimensiones creadas) la avodá debe 
practicarse en un estado de “voz suave y tenue”, esto es, 
con absoluta sumisión29 a Di-s; en cambio, cuando el 
servicio (aun) consiste en escapar del propio yo y de ser 
un “algo” separado de Di-s – cosa que conlleva al estado 
de luz Divina propia del Nombre Elokím, instancia que 
da cabida a la propia forma de ser – esa modalidad 
de servicio precisamente se vincula con fuertes voces 
internas, etc.30.

Y esta es la razón por la cual en el servicio del 
Kohen Gadol durante todo el año “se escuchaba la voz 
de las campanillas…” – dado que él debía “introducir” 
consigo “en el lugar Santo” incluso a aquellos judíos 
cuya forma de servicio, su ingreso a la santidad, era 
“ruidoso”; y esto también se insinúa en la ubicación de 
las campanillas –en el borde (inferior) de la túnica– es 
decir, que el hecho que “se escuchaba la voz de estas” 

27  Véase también Kéter Shem Tov párr. 215.
28  Serie de Discursos Jasídicos 5672 (Ain-Beis) cap. 399.
29  Véase Tikunéi Zohar en la introducción (3b) – que “este es el tema de la 

plegaria de la Amidá, Kodesh HaKodashím”. Y nótese lo dicho en el Ialkut Shimoní 
Vaetjanán allí.

30  Véase en Séfer HaMaamarím 5708 (pág. 22), que también “el bitul del iesh 
es con ‘ruido’ precisamente”. 
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se conecta con las categorías espirituales inferiores31 de 
judíos, aquellos que la lejanía de Di-s es el motor de su 
servicio, como se dijo antes.

Y a eso se refiere la advertencia “se escuchará su 
voz…y no morirá” – de modo que de eso depende toda 
la vitalidad del Sumo Sacerdote: si en él no está presente 
“la voz de ellos” –quiere decir que él no quiere incluir 
en su servicio a los judíos32 cuyo nivel espiritual es el 
del “borde inferior de la túnica” (incluso aunque ello se 
deba a que él desea estar en el nivel superior de servicio, 
el de “una voz suave y tenue”) si él tiene esa actitud– él 
(junto con su servicio) deja de existir, Di-s no permita; 
pues la plenitud de todo el pueblo judío depende de la 
modalidad de servicio que incluye a todos los 600.000 
judíos33, “desde los jefes de sus tribus… hasta el leñador 
y el aguatero”.

5. Sin embargo, esto es solo en lo que respecta al 
servicio del Kohen Gadol a lo largo de todo el año, 
cuando entra a realizar su servicio en el Kodesh –en 
el lugar Santo, pero no el más Santo– allí tiene cabida 
diferenciar entre los diversos niveles de judíos, “desde 
los jefes de sus tribus… hasta el leñador y el aguatero”, 
y por eso, es imprescindible que “se escuche la voz” – el 
servicio con “ruido” también debe ser incluido;

En contraste, el servicio del Kohen Gadol en Iom 
Kipur en el Kodesh HaKodashím –el Santo de los 
Santos– es sin “ruido”, puesto que entonces34 los judíos 

31  Nótese lo dicho allí en Zohar, que “es necesario una voz que se escuche y las 
bendiciones vienen al mundo”. Y véase Or HaJamá sobre Zohar allí.

32  Nótese lo dicho en Ramá (Oraj Jaim 581 al principio): “debe tener intención 
de incluir en su plegaria a toda la gente y si no… también…”. 

33  Véase Devarím Rabá 7:8.
34  Tur Oraj Jaim 606 (basado en Pirkéi DeRabí Eliezer cap. 46). Allí (y Shulján 

Aruj del Alter Rebe) 619:9 (basado en Devarím Rabá 2:36). Ramá y Shulján Aruj del 
Alter Rebe allí 610 al final (y véase Devarím Rabá allí – edición Liberman).
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son como los ángeles35, en ese día se revela la conexión 
intrínseca, esencial, entre los judíos y Di-s36; y al ser que 
todo judío, incluso aquel que se corresponden con “el 
borde inferior de la túnica”, en Iom Kipur se encuentra 
cerca y unido completamente a la Divinidad –todos 
gozan de la revelación de la iejidá de su alma que siente 
la Unicidad de Di-s– entonces también su ingreso al 
Kodesh HaKodashím (mediante el Kohen Gadol) no es 
como alguien que está lejos que se acerca [que si fuese 
así sería con “ruido”…], sino, con sumisión absoluta, 
con una “voz suave y tenue”.

6. Teniendo presente lo antedicho, se comprenderá 
también la diferencia entre la opinión de Najmánides 
(que dice que “si las granadas eran un adorno…
deberían haberse hecho como manzanas de oro”) y la 
opinión de Rashi (que sostiene que en este caso deben 
ser “granadas” [aunque eran solo de adorno]):

Los judíos son comparados tanto con la “manzana”37 
como con la “granada”. La diferencia radica en que la 
comparación con la manzana condice con los judíos 
cuyo nivel espiritual es muy excelso38; y en cambio 
el “estado de granada” se refiere a los judíos de nivel 
espiritual muy bajo – pero los Sabios dicen que incluso 
los judíos “vacíos” de Torá y mitzvot se comportan con 
bondad y santidad – como terminan diciendo que 
“incluso los vacíos de entre ustedes están llenos de 
mitzvot como [como semillas tiene] una granada”.

35  E incluso los ángeles – “los Ofaním y los santos Jaiot (ambas son categorías de ángeles), con poderoso estruendo… ofrecen 
alabanza…”, (y véase antes en nota 26) – por lo tanto, también en Iom Kipur se realizan servicios (fuera del Kodesh HaKodashim) con 
la tunica y se escucha su voz.

36  Véase en extenso en Likutéi Sijot vol. IV pág. 1153 en adelante.
37  Shabat 88a al final del folio (sin embargo, allí en Tosafot dice que es un Etrog). Shir HaShirím Rabá 2:3 (1). Zohar II (Raia 

Meemná) 120b y otros.
38  Véase Likutéi Torá Bejukotai 49d. Or HaTorá Noaj (59a-b. Y allí es señalado). Y otros.
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En el comentario de Rashi, que aborda el significado 
literal del texto bíblico –instancia en la que los judíos 
son vistos tal como son a simple vista (externamente)– 
aquellos cuya ubicación es en “el borde de la túnica” se 
ven como “vacíos”; y por eso, en la túnica debía haber 
justamente “granadas”39 – para mostrar que incluso 
los “vacíos” [y también aquellos que son aun inferiores 
– “incluso los pecadores de Israel”40] ingresan con el 
Kohen Gadol “al lugar Santo”, que son parte del pueblo 
de Israel, y más aun – para que quede claro que incluso 
ellos están llenos de mitzvot como semillas tiene una 
granada.

Por otro lado, en el comentario de Najmánides, que 
incluye (no solo explicaciones del texto, sino) también 
“conceptos afables…para quienes están familiarizados 
con los secretos de la Torá”41, se enfatiza la faceta 
interior de los judíos, en función de la cual el judío no 
tiene ninguna relación con el pecado, como dicen los 
Sabios “en tu pueblo son todos tzadikím –hombres de 
alto calibre espiritual–”42,

[y a ello se debe que Najmánides explica que el 
“el sonido de la voz de las campanillas” es solo un 
preparativo para el servicio posterior del Kohen Gadol 
y no forma parte del servicio mismo – al ser que su 
ingreso al Kodesh, incluso como emisario del pueblo de 
Israel, es en el nivel de la avodá de los tzadikím, con una 
“voz suave y tenue”],

y a eso apunta precisamente su interrogante (acorde 
a su modo de explicar la Torá): “si las granadas son un 

39  Nótese lo dicho en Torá Or 80c al final del folio.
40  Como dicen los Sabios – Eruvín 19a. Jaguigá al final. Y es un poco difícil de comprender lo que escribe allí en Torá Or que 

“vacíos, no alude a bandidos y rebeldes contra el Eterno, Di-s no permita”. Y véase en este volumen (XVI) de Likutéi Sijot pág. 437 
nota 25.

41  Palabras de Najmánides en el final de la “introducción” a su comentario sobre la Torá. 
42  Isaías 60:21.
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adorno…se deberían haber hecho como manzanas de 
oro” – es decir, si las “granadas” (no tienen uso, sino) 
son para mostrar la belleza y lo virtuoso de los judíos 
(como “un adorno”) – no es necesario poner de relieve 
la virtud insinuada en la “granada” [que “incluso los 
vacíos de entre ustedes están llenos de mitzvot como 
[como semillas tiene] una granada”]43, sino, es menester 
recalcar el aspecto distintivo interior de los judíos, 
cómo cada judío es como una “manzana de oro” (y no 
algo “vacío”, Di-s no permita),

similar a el concepto de la Menorá – donde sus siete 
brazos insinúan (a los judíos tal como están en cada uno 
de) los siete niveles de servidores de Di-s44 – y en cada 
uno de los brazos de cada una de las luminarias había 
“una forma de manzana” (como se dijo en el párrafo 2).

7. Si bien es obvio y desde una mirada externa 
el modo de servicio en el que “la voz” del judío se 
“escucha” es de un nivel espiritual inferior a la avodá en 
la que prima la sumisión – con “una voz suave y tenue”, 
de todas maneras, este, el servicio “ruidoso”, tiene un 
aspecto que sobresale por sobre el servicio de total 
anulación y sumisión a Di-s:

La avodá con “voz suave y tenue” es limitada. Es 
cierto que en este caso quien sirve a Di-s está sumiso 
a la Divinidad, de todas maneras, lo hace de modo 
que su vivencia espiritual pasa a ser parte de su propio 
ser, su experiencia de servicio es estable y armoniosa, 
dicho en terminología jasídico-cabalística, como la luz se 
vehiculiza a través de su kelí – “recipiente”.

En cambio, la avodá en la que “la voz del judío se 
escucha”, el “ruido” mismo refleja que la persona sale de 

43  Y con más razón que no hay posibilidad de hacer granadas huecas – lo contrario a “llenos de mitzvot como una granada”.
44  Likutéi Torá al comienzo de la Sección Beahalotjá.
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las limitaciones de los “recipientes” de su propio ser, él 
no puede limitar su fogosidad, y por eso se extralimita 
con un grito sonoro. Y este es uno de los motivos por 
los que “en el lugar de los baaléi teshuvá no pueden 
pararse siquiera los tzadikím perfectos”45 – puesto que 
precisamente en el “ruido” del servicio de la teshuvá se 
expresa la ilimitación del alma.

8. De todo lo antedicho hay una enseñanza para 
nuestra generación – la generación de los “talones del 
Mashíaj”:

Hay quienes argumentan: es cierto, debido a la 
deprimente situación espiritual de nuestra generación, 
de nosotros se demanda dedicarnos a difundir la Torá y 
fortalecer el judaísmo etc.; y uno no se puede contentar 
quedándose sentado en las propias “cuatro paredes” 
(incluso en las “cuatro paredes” de Torá) esperando 
que se le implore difundir la Torá, sino, hay que salir 
“afuera”, a los lugares en los que se encuentran judíos 
“relegados” y de ellos hacer baaléi teshuvá” – 

pero, ¿cuál es la necesidad de realizar esta tarea 
con gran “ruido”? ¿Por qué es imprescindible salir a 
la calle y gritar allí a los cuatro vientos que los judíos 
se coloquen tefilín, que coloquen mezuzot en sus 
puertas, que den tzedaká y cosas similares? – ¡nunca 
se vio en generaciones anteriores que se proclame 
“ruidosamente” acerca de estos temas!

La respuesta a esto: 
conforme todas las 
señales dadas por los 
Sabios en el final del 
Tratado Sotá, estamos 
en la generación de 

45  Berajot 52b. Mishné Torá de Maimónides Leyes de Arrepentimiento 7:4.
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los “talones del Mashíaj” –en el nivel espiritual más 
bajo– “el borde inferior de la túnica”; debemos tomar 
consciencia que en el borde inferior de la túnica debe 
haber “campanillas”46 – de modo que la forma cómo 
ingresa esa clase de judíos “al ámbito Santo”, bajo las 
alas de la Presencia Divina, es mientras “se escucha su 
voz”; y al contrario – precisamente en el “ruido” del 
servicio de la teshuvá está la máxima expresión del 
alma, como se dijo antes.

9. Otra respuesta a esto es:
Cuando se ve que en el círculo de los “trasgresores” 

está presente “el sonido del bullicio de las multitudes 
de Roma”47 – o sea, todos los asuntos contrarios a la 
santidad no se hacen en privado, sino con el mayor 
ruido y propaganda posible – 

la forma para anular la agitación de la sitrá ajará –el 
“otro lado”, el de la impureza y el mal– es actuar de la misma 
manera, como dice el Alter Rebe, “del bosque mismo 
proviene el mango para el hacha que tala el bosque”48, 
es decir, esto se logra a través de que también el servicio 
de quienes “cumplen Su voluntad” es a modo de “hacer 
escuchar su voz”, y hay que hacerlo precisamente en el 
mismo lugar en el que está “el sonido del bullicio de las 
multitudes de Roma”;

y esta forma de servicio conducirá a un estado de 
máxima bendición, pues “si para los que violan Su 
voluntad es así –y son recompensados   por las pocas buenas 
obras que hicieron– con más razón para los que hacen 
Su voluntad, que serán recompensados”54, de modo que 
los judíos “vivirán seguros y tanquilos”54 en su tierra, 

46  Y véase Séfer HaMaamarím 5602 (al principio de pág. 7): “los que se duermen y deben ser despertados por medio de ruido 
y voz sonora”.

47  Palabras de la Guemará – al final de Makot.
48  Tania comienzo del cap. 31.
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מבשר הגאולה, בקרוב ממש.

(משיחת ש"פ תצוה תשל"ה
– לקוטי שיחות חלק טז, תצוה ב

בתרגום ללשון הקודש)
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mediante el “sonido del gran shofar”49 precisamente, a 
través de “la voz que anuncia buenas nuevas y proclama” 
– proclama la Redención, literalmente pronto.   

      
(de una Sijá de Shabat Parshat Tetzavé 5735 – 

1975)
 

49  Isaías 27:13. Y véase Likutéi Torá Rosh HaShaná en el párrafo que comienza 
“Vehaiá baiom hahú” (58a en adelante). Ateret Rosh portal de Rosh HaShaná 22a 
en adelante.
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